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فیلم کوتاه »نرموک« به نویسندگی و کارگردانی غزل ذوقی‌نیا موفق شد جایزه بهترین فیلم کوتاه 
در بخــش نوجوانــان چهل‌وهشــتمین جشــنواره بین‌المللی فیلــم لــوکاس آلمــان را دریافت کند. 
این جشــنواره کــه قدیمی‌ترین 
رویداد فیلم کودک و نوجوان در 
آلمان اســت، از ۳ تــا ۱۰ مهرماه 
۱۴۰۴ در فرانکفــورت و اوفنبــاخ 
برگزار شــد. »نرموک« داســتان 
ملالــه، دختــر نوجوانــی اســت 
که به‌دلیل ســنت »بچه‌پوش« 
ناچار است در قالب پسر زندگی 
کنــد و بــا بحــران هویــت مواجه 
می‌شــود. ایــن فیلــم پیش‌تــر 
در جشــنواره‌های فجــر، کوتــاه 
تهــران، آیچــی ژاپــن و حقــوق 
بشــر برزیــل حضــور داشــته و 
چند جایزه داخلی کســب کرده 
است. موفقیت اخیر »نرموک« 
نشــانه‌ای از تــوان ســینمای 

مستقل ایران است.

درخشش فیلم ایرانی نرموک در جشنواره آلمانی

صباخبر

مدیرعامــل خانــه ســینما بــه همــراه اعضــای هیات‌مدیــره به عیــادت جمــال شــورجه کارگــردان 
ســینمای ایران رفتند. در این دیدار همایون اسعدیان با اشــاره به ویژگی‌های شخصیتی و هنری 
شــورجه گفت: »او از پیشــگامان 
ســینمای دفــاع مقــدس و دینــی 
است که آثار ارزشمندی در سینما 
و تلویزیون خلــق کــرده و همواره 
در فعالیت‌هــای صنفــی نقشــی 

میانه‌رو داشته است.« 
اســعدیان افــزود: »افســوس کــه 
ســال‌های اخیــر به‌دلیــل بیماری 
فرصــت فیلم‌ســازی نداشــته اما 
وظیفــه ماســت جویــای حــال او 

باشیم.« 
شــورجه نیــز ضمــن تشــکر از 
حمایت‌ها، خاطراتی از همکاری 
با اســعدیان بازگو کــرد. در پایان، 
لوح تقدیر خانه سینما و هدایایی 
به خانواده او اهدا شد. این دیدار 

یکشنبه ۱۳ مهر انجام شد.

مدیرعامل خانه سینما به عیادت شورجه رفت

ایسنا

گفت‌وگو با امیر شهاب رضویان داور جشنواره کودک و نوجوان:

بزرگ‌ترین چالش سینمای کودک و نوجوان، قصه‌گویی است
کارگــردان و داور بخــش فیلم‌هــای کوتــاه داســتانی و پویانمایــی 
سی‌وهفتمین جشنواره بین‌المللی فیلم‌های کودکان و نوجوانان با 
نقد وضعیت فعلی این حوزه گفت: »متأسفانه روح حاکم بر بیشتر 
انیمیشن‌های ایرانی، غربی است و این آثار معمولاً شخصیت‌های 

خارجی را با کمی تغییر ارائه می‌دهند.«
امیرشــهاب رضویان درباره کیفیت آثار جشــنواره امســال توضیح 
داد: »در بخــش فیلــم کوتــاه، کارهایی که دیــدم از لحــاظ فناوری 
و تکنیــک بســیار خــوب بودنــد، امــا بزرگ‌تریــن چالش ما مســاله 
قصه‌گویی است.« او تاکید کرد ارتباط سینما با ادبیات قطع شده 
و افزود: »داستان‌های کودکانه و نوجوانانه زیادی منتشر می‌شود، 
اما در ســینما اثــری از اقتبــاس آن‌ها دیده نمی‌شــود. ایــن فاصله 
باعث شده ســینمای کودک از ظرفیت‌های ادبیات دور بماند، در 

حالی که اقتباس می‌تواند کمک بزرگی به رشد این حوزه کند.«
کارگردان »مینای شــهر خاموش« درباره تغییر ذائقه نســل جدید 
توضیح داد: »کــودکان و نوجوانان امروز با اینترنــت و موبایل‌های 
هوشمند به بهترین فیلم‌ها و اطلاعات دسترسی دارند. در چنین 
شــرایطی نمی‌تــوان مفاهیم را بــه‌زور به آنها القــا کرد، امــا ما هنوز 

مفاهیم تکراری را به شکل اجباری منتقل می‌کنیم.«
او در پاســخ به پرسشــی درباره دوســالانه شــدن جشــنواره گفت: 
»مشکل جشنواره‌ها نیست، مشکل اصلی در تولید است. وقتی 

فیلمی تولید نشــود، جشــنواره‌ها هم خلوت می‌شــوند. ابتدا باید 
تولیــدات خوب داشــته باشــیم، بعد به عرضــه و نمایــش آنها فکر 
کنیــم. در حال حاضر ســهم ســینمای کــودک و نوجــوان از پرده‌ها 
بسیار اندک است، در حالی که این گروه جمعیتی بزرگ در کشور 

را تشکیل می‌دهد.«
رضویــان بــا اشــاره بــه اهمیــت شــناخت نیازهــای نســل جدیــد 
خاطرنشــان کــرد: »چــرا کــودکان مــا اســپایدرمن را بهتر از رســتم 
می‌شناســند؟ اســطوره‌های غربی با فیلــم و انیمیشــن وارد ذهن 
بچه‌هــای ما شــده‌اند، امــا اســطوره‌ها و قهرمانــان تاریخــی ایرانی 
نادیــده گرفتــه شــده‌اند. شــخصیت‌های فراوانــی در شــاهنامه یا 
تاریخ ایران وجود دارند که می‌توانند برای کودکان جذاب باشــند، 
اما ما آنها را به درستی معرفی نکرده‌ایم. نتیجه آن است که بچه‌ها 
آریوبرزن، ابومســلم یا پوریای ولی را کمتر از شخصیت‌های غربی 

می‌شناسند.«
او دربــاره وضعیت تولید انیمیشــن‌های ایرانی تاکید کــرد: »آثاری 
کــه بــا بودجــه دولتــی ســاخته می‌شــوند، اغلــب شــخصیت‌های 
خارجــی را بــا کمــی تغییــر ارائــه می‌دهنــد و کار جــدی بــرای خلــق 
شــخصیت‌های بومــی انجــام نمی‌شــود. در حالــی کــه ژاپنی‌هــا یا 
چینی‌هــا بــه شــخصیت‌ها رنــگ و روح ملــی می‌دهند، انیمیشــن 
ایرانــی کمتــر حــس ایرانــی بــودن دارد. مینیاتــور ایرانــی را از دور 

می‌توان شناخت، اما انیمیشن ایرانی هویت مشخصی ندارد.«
این فیلمســاز ادامــه داد: »ذائقه‌ســازی بــرای کودکان یــک پروژه 
کوتاه‌مــدت نیســت. بایــد از پیش‌دبســتانی شــروع شــود. کافــی 
اســت به کتاب‌های درســی نگاه کنیم؛ طراحی‌ها و گرافیک آن‌ها 
جذاب نیســت، در حالی که کتاب‌های زمان تحصیل ما به مراتب 
دلنشــین‌تر بودنــد. کتاب‌هــای درســی بایــد تغییــر کننــد تــا بــرای 

کودکان جذابیت بیشتری ایجاد کنند.«
رضویان در پایان به مساله مهاجرت نسل جوان اشاره کرد و گفت: 
»آموزش بایــد از دوران کودکــی جدی گرفته شــود. اما متأســفانه 
برای نسل کودک و نوجوان ما برنامه‌ریزی نشده است. بسیاری از 
دوستانم وقتی فرزندانشان به ۱۸ یا ۲۰ سالگی رسیدند، مهاجرت 
کردند. این روند نگران‌کننده اســت؛ ما فقــط دغدغه تحریم‌های 
اقتصــادی و فــروش نفــت را داریــم، در حالــی کــه بایــد بیــش از 
همــه نگــران مهاجــرت 
فرزندان‌مان باشــیم، 
چــون آینــده کشــور 
همیــن  گــرو  در 

نسل است.«

ایرنا


